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 Türklerin bilinen en eski yazılı belgeleri Köktürkler döneminden 

kalmış yazıt taşı, kaya kütleleri ve çeşitli nesneler üzerine oyma yazı 

sistemi ile yazılmış metinlerdir. Bu metinler Moğolistan’dan Çin’e, Tuva 

ve Hakasya’dan Kırgızistan’a kadar geniş bir coğrafyada yer almaktadır. 

Türk dili, tarihi ve kültürü açısından büyük öneme sahip olan bu 

yazıtların dilini çözen bilim adamı Danimarkalı Türkolog V. 

Thomsen’dir. Thomsen’den bugüne eski Türk yazıtlarıyla ilgili önemli 

çalışmalar yapılmış ve yapılmaya devam etmektedir. Eserini 

tanıtacağımız Prof. Dr. Erhan Aydın da bu yazıtlar üzerine önemli 

çalışmalar yapmış ve “Bozkırın Tanıkları Eski Türkçe Yazıtlar” adlı 

eseriyle bu alana yeni bir katkı sağlamıştır.  

 Çalışmanın temelini oluşturan eski Türk yazıtları esasen dört coğrafi bölgede 

bulunmaktadır. Bunlar: Moğolistan bölgesi, Rusya Federasyonu içerisinde bulunan Tuva ve 

Hakasya Cumhuriyeti, Dağlık Altay Cumhuriyeti ve Kırgızistan. Bu bölgeler dışında Çin Halk 

Cumhuriyeti’nde de yazıtlarımız vardır. Elimizdeki “Bozkırın Tanıkları Eski Türkçe Yazıtlar” 

adlı eser, yukarıda saydığımız bölgelerde bulunan yazıtları bir araya getirerek okuyucuya derli 

toplu bilgi vermeyi amaçlamaktadır. Yazar bu eserin amaçlarını şu şekilde belirtmiştir: 

 Türklerin en eski yazılı metinleri olarak nitelendirebileceğimiz Türk runik harfli metinler 

hakkında bilgi vermek.  

Okuyucunun doğru bilgilerle donanmasına katkıda bulunmak. 

 Eserin giriş bölümünde, Türklerin ilk yazılı belgelerini Çöyr (Çoyr~Çoyren) yazıtıyla 

başlatmak konusunda araştırmacıların hemfikir olduğundan bahsedilmiştir. Yazar bu bölümde 

alan dışından kişilerin, doğru olmayan bilgilerle bilgi kirliliği yarattığını ve bu bilgi kirliliği 

sonucunda yazıtlar hakkında tuhaf ve rahatsız edici görüşler ortaya çıktığını belirtmiştir. Eserin 

bir amacı da bu bilgi kirliliğini ortadan kaldırmak, yazıtlar hakkında okuyucuya doğru bilgi 

vermektir. 

 Ön söz ve giriş bölümünden sonra “Türklerin En Eski Çağları ve Yazılı Belgeleri” 

başlıklı bölümde I. Türk Kağanlığından önceki çağlarda yazılı belge olup olmadığı konusunun 

tartışmalı olduğu belirtilmiştir. Türkçenin karanlık dönemi olarak nitelendirilen “İlk Türkçe” 

dönemi hakkında bilgi verilmiştir. Eski Türkçe döneminde tespit edilen bir sözcüğün miladın 

öncesi ve sonrasındaki ilk biçiminin rekonstrüksiyon” yani “yeniden kurma” yöntemi ile 

belirlendiği dile getirilmiştir. Teŋri sözcüğü yeniden kurma yöntemi ile açıklanmıştır.   
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 Türkçenin Eski Türkçeden önceki dönemlerinden biri olarak kabul edilen ve elimizde 

herhangi bir yazılı belge bulunmayan T’o-pa devletinin dilinden bahsedilmiştir. Türkçe ve 

Moğolca arasındaki r/z ve l/ş ses denklikleri hakkında bilgi verilmiştir. 

 I. Türk Kağanlığı veya yaygın adıyla I. Köktürk Kağanlığı (532-630) döneminden kalan 

Türk runik alfabesi ile yazılmamış ve dilleri Türkçe olmayan üç yazıt olduğu kaydedilmiştir. 

Bunlar: Bugut, Zhaosu (Mongolküree) ve Hüyis-Tolgoy yazıtlarıdır.  

 Çalışmanın ikinci bölümü “Türk Runik Harfli Eski Türk Yazıtları” başlıklı bölümdür. Bu 

bölümün giriş kısmında Türklerin kullandığı runik alfabenin kökeni ve ne zaman oluşturulduğu 

konusunun tartışmalı olduğu belirtilmiştir. Bu alfabenin İstemi Kağan döneminde Batı dünyası 

ve onun en önemli temsilcisi Romalılar ile siyasi ve ticari ilişkiler sonucunda icat edilmiş bir 

alfabe olduğu fikrinin gün geçtikçe yaygınlık kazandığı dile getirilmiştir. 

 Türk runik harfli metinler içerisinde şimdilik en eski tarihli olduğunu düşündüğümüz 

Çöyr yazıtı hakkında bilgi verilmiştir. 

 

Çoyr yazıtının görseli (s.24) 

 Bu bölüm içerisinde ele alınan bir başka husus Köktürk adıdır. Bu adın Bumın Kağan ve 

kardeşi İstemi Kağan tarafından kurulan I. Türk Kağanlığının adından ileri geldiği belirtilmiştir. 

Ayrıca İlteriş Kağan’ın kurduğu II. Türk Kağanlığı veya Doğu Köktürklerinin, ülkemizde Kutluk 

Devleti olarak da bilindiği belirtilmiş ve kutlug adı açıklanmıştır. 

 İlgili bölümde Türk runik alfabesinin kökeni ve adlandırılması üzerinde de durulmuştur. 

Daha sonra bu alfabenin kullanışlı olup olmadığı sorusuna yanıt aranmıştır.  

 Burada ele alınan bir başka konu ise Köl Tegin, Bilge Kağan ve Tonyukuk yazıtlarının 

bulunuşudur. Bu yazıtların bulunuşu hakkında bilgi verildikten sonra yazıtların kim tarafından 

yazıldığı, anlatılan olayların en ince ayrıntısına kadar nasıl hatırlandığı konusuna değinilmiştir. 

Bu bölümün son kısımlarında ise bu büyük külliyat üzerine ülkemizde yapılan çalışmaların kısa 

bir bibliyografyası verilmiştir. Detaylı bibliyografya için yazarın Türk Runik Bibliyografyası 

eserine bakılabilir (Aydın: 2017). 
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 Çalışmanın üçüncü bölümü “Eski Türk Yazıtları Döneminin Dil Bilgisi Özellikleri” 

başlıklı bölümdür. Bu bölümde Orhon Türkçesinin ses, şekil, anlam, cümle ve sözcük bilgisi ile 

ilgili kısa bilgiler verilmiştir.  

 Bu kısımda Türk runik harfli metinlerdeki ünlülerin ve ünsüzlerin yazımı, noktalama 

işareti hakkında bilgi verilmiş, önce ses bilgisi ele alınmış daha sonra şekil bilgisi, söz varlığı ile 

ilgili genel bilgiler verilmiştir.  

 Çalışmada Türk runik harfli eski Türk yazıtlarının diyalektolojisi için yapılan 

çalışmaların emekleme aşamasında olduğu ifade edilmiş, tek örnek olarak nitelendirilebilecek 

sözcüklere yer verilmiştir. 

 Çalışmanın dördüncü bölümü “Eski Türk Yazıtlarının Bulunduğu Coğrafyalar” başlıklı 

bölümdür. Türk runik harfli eski Türk yazıtlarının, Asya coğrafyasının çeşitli bölgelerinde 

bulunduğunu belirten Aydın, en ünlülerinin ve üzerine en çok konuşulanların Moğolistan’da 

bulunan yazıtlar olduğunu, bu bölgenin dışında Rusya Federasyonu’na bağlı Tuva ve Hakasya 

Cumhuriyetleri sınırları içerisinde, Dağlık Altay Cumhuriyeti’nde, Kırgızistan’da ve Çin Halk 

Cumhuriyeti’nde eski Türk yazıtlarının bulunduğunu belirtir. Bu yazıtların sayısının net olarak 

bilinmediğinden bahsedilmiştir. Ayrıca bu bölümde Türk runik alfabesinde kullanılan tüm 

şekiller verilmiş ve ses karşılıkları tablo halinde gösterilmiştir. Bu bölüm çalışmanın esas 

bölümünü teşkil etmektedir. Bu kısımda eski Türk yazıtlarının bulunduğu coğrafyalardan söz 

edilmiş ve yer alan ünlü yazıtlar hakkında bilgiler ve örnekler verilmiştir. Biz bu bölümü her 

sahadan birer örnek göstererek tanıtacağız. 

Moğolistan’daki Eski Türk Yazıtları alt başlığında, bu coğrafyada bulunan yazıt sayısının 

yüz kırk iki olduğu belirtilmiş ve her geçen gün yenilerinin eklendiği kaydedilmiştir. Bu bölgede 

bulunan yazıtlar hakkında genel bilgiler verilmiştir. Ayrıca bu bölümde yazar tarafından 

yayımlanan “Moğolistan’daki Runik Harfli Eski Türk Yazıtlarının Envanter Sorunları ve Bir 

Numaralandırma Denemesi” başlıklı makalede bulunan liste verilmiştir. Bunlardan bazıları 

şunlardır: MÖ 1. Köl/Tegin/Kül Tegin Orhon I; Mo.3.Bilge Kağan/Orhon II;Mo.5.Tonyukuk 

I/Tunyukuk I;Mo.6. Tonyukuk II/Tunyukuk II;Mo.10.Küli Çor/İhe Hüşötü/ Köli Çor/ Köl İç Çor/ 

Kül İç Çor;Mo.11.Tes;Mo.12.Tariat/Taryat/Terh;Mo.14.Şine Usu/Şine Us/Moyun Çor/Bayan 

Çor/ Selenge Yazıtı& Mogoyn Şine Us;Mo.25.Hoyto Tamır I/ Tayhar Çuluu Bu bölümde toplam 

125 yazıtın envanteri verilmiştir. 

Yazar bu bölümde yazıtları tanıtırken önce yazıt hakkında genel bilgiler vermiş, bazı 

yazıtlarda geçen sözcükleri incelemiş, daha sonra yazıtın runik metni, yeni Türk harfleriyle 

yazımı ve Türkiye Türkçesine çevirisi alt alta vermiştir. Ayrıca yazıtlardan fotoğraflara ve 

çizimlere de yer verilmiştir. Örneğin, Tonyukuk yazıtı hakkında genel bilgiler verilmiş, 

Tonyukuk’un adı ve unvanı hakkında görüşler belirtilmiş, bu yazıtta olup diğer yazıtlarda 

olmayan sözcüklere yer verilmiş, daha sonra birinci ve ikinci yazıttan örnekler verilmiştir:  

1. Yazıt. Türk Runik Harfli Metin  

:aQCGBT:NDUBKrut:m��lik:ayliCGBT:mzunb:xxFuTaglib     1 

                                                                                                                  itrrru�� 

CGBT:pDUxniNQ:i���LNQ:iwRD:aDCGBt:njmLUBniNQ:NDUBKrut  2 
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                                                                     mtrbNQ:WrsmtaW:iryt:idKCiaNJ:aQ 

                                                                                                                                                   (…) 

 

Yeni Türk Harfleriyle Yazımı  

1. Bilge toñukuk ben özüm tawgaç ėliŋe kılıntım türk bodun tawgaçka körür erti 

2. türk bodun kanın bulmayın tawgaçda adrıltı kanlantı kanın kodup tawgaçka yana içikdi 

teŋri ança tėmiş erinç kan bėrtim 

(…) 

Günümüz Türkçesine Aktarımı  

1 Bilge Tonyukuk,ben kendim Çin ülkesinde yaratıldım. (O sıralar) Köktürk halkı Çin’e 

tâbi idi. 

2 Köktürk halkı hanını bulamadığı için Çin’den ayrıldı, han sahibi oldu. (Daha sonra) 

hanını bırakıp Çin’e yeniden tâbi oldu. (Ebedî) gök şöyle demiş elbette: Han verdim,  

(…) 

Yenisey (Tuva ve Hakasya) Yazıtları alt başlığında, günümüz Rusya Federasyonu’na bağlı 

Tuva ve Hakasya Cumhuriyetleri sınırları içerisinde ele geçen yazıtlara Yenisey yazıtları adı 

verildiği belirtilmiştir. Bu yazıtlar ile ilgili genel bilgiler verildikten sonra numaralı ve numarasız 

Yenisey yazıtları olmak üzere ikiye ayrılmış ve yazıtların envanter listesi verilmiştir. Numaralı 

Yenisey yazıtlarından bazıları şunlardır: E.1.Uyuk-Tarlak/ Uyuk-Tarlık; E.10.Elegest I/ Eleges 

I/Elegeş I/Körtle Han; E.20. Çaa-Höl VIII/Çakul VIII; E.30. Uybat I; E.40.Taşeba/Taşoba; 

numarasız Yenisey Yazıtlarından bazıları şunlardır: Lisiç’ya I;Kök Haya; Sargol; Ozernaya II. 

Bu bölümde numaralı Yenisey yazıtlarından 154 yazıtın envanter kaydı; numarasız Yenisey 

yazıtlarından ise 21 yazıtın envanteri verilmiştir. 

Çaa-Höl X (E-22) Yazıtı 

Runik Harfli Metni 

                                                                                                    mLGUaQ:mJUWUQ:aDJUQ 1 

                                                                                       <…>mKubaQm��D<…>:aKmgb   2 

                                                                                                                                                   (…) 

Yeni Türk Harfleriyle Yazımı 

1 kuyda kunçuyumka oglum<ka> 

2 begimke [ka]daşımka bökm[edim] 

(…) 

Günümüz Türkçesine Aktarımı 

1 Obada eşime (ve) çocuklarıma, 
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2 Beyime, akrabalarıma doymadım 

(…) 

 Dağlık Altay Cumhuriyeti Yazıtları alt başlığında Rusya Federasyonu’na bağlı özerk 

yönetimlerden biri olan Dağlık Altay Cumhuriyeti’nde de Türk runik harfli yazıtlarımızın 

bulunduğu kaydedilmiştir. Yakın zamanda Tobıkova, Nevskaya ve Erdal’ın yürüttüğü “Dağlık 

Altay Projesi” çerçevesinde yazıtların yeni estampajlarının alındığı ifade edilmiştir. Bazı Dağlık 

Altay Yazıtları şunlardır: A1.Çarış; A.10.Mendur-Sokkon II; A.20Taldu-Ayrı; A.30.Yalbak-Taş 

X/Kalbak-Taş X. Bu bölümde toplam 90 yazıtın envanter kaydı verilmiştir. 

Yalbak-Taş XIII (A 39) Yazıtı  

Türk Runik Harfli Metin 

                                                                                                                          a����Li��r 

Yeni Türk Harfleriyle Yazımı 

Er atı ėl yėgen e  

Günümüz Türkçesine Aktarımı 

Erkeklik adı El Yegen’dir 

Kırgızistan Yazıtları alt başlığında Kırgızistan yazıtları terimi ile Kırgızistan sınırları 

içerisinde ele geçmiş yazıtların kastedildiği belirtilmiştir. Bu yazıtların envanterinin Alimov’un 

“Tanrı Dağı Yazıtları, Eski Türk Runik Yazıtları Üzerine Bir İnceleme” kitabı esas alınıp öteki 

kaynaklardaki yazıtlar ile karşılaştırılarak hazırlandığı belirtilmiştir. Kırgızistan yazıtlarından 

bazıları şunlardır: K.1 Talas I; K. 10. Talas X; K. 20. Koçkor I; K. 30. Koçkor XII. Bu bölümde 

toplam 42 yazıtın envanteri verilmiştir. 

Talas IX (K 9) Yazıtı  

Türk Runik Harfli Metni 

                                                                                                  aguzuzisuW���zuGUL��UQ  1 

                                                                                                            Qi���LUNiNGUaGL��UQ  2 

Yeni Türk Harfleriyle Yazımı 

1 kutlug öz inençü esiz öz öge 

2 kutlug a oglanın ulatı k  

Günümüz Türkçesine Aktarımı 

1 Kutlu Öz İnençü kutlu Öz Özge 

2 Kutlu çocuklarıyla birlikte (kaldı). 
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(Talas 9 yazıtının çizimi) (s. 200). 

 Çin Halk Cumhuriyeti Yazıtları alt başlığında Türk runik harfli eski Türk yazıtlarının 

bulunduğu bölgelerden birinin de Çin Halk Cumhuriyeti olduğu belirtilmiştir. Bu yazıtların bir 

bölümünün ilk bulunanlar, bir bölümünün ise yakın zamanlarda bulunanlar olduğu dile 

getirilmiştir. Çin Halk Cumhuriyeti’ndeki yazıtların 1898 yılından beri bilindiği ifade edilmiştir. 

Bu bölgede bulunan yazıtların son olarak Cengiz Alyılmaz tarafından yayımlandığı 

kaydedilmiştir. Bu bölgede bulunan yazıtların listesi verilmiştir. Bunlardan bazıları şunlardır: 

1.Karı Çor Tegin/Xi’an; 2. Cimsar/Yemiş Tutuk; 3. Çagan Obuga/Yorçı; 6. Yargol; 9. Hoten 

Çubuğu. By bölümde toplam 9 yazıtın envanter kaydı verilmiştir. 

Karı Çor Tegin (Xi’an) Yazıtı  

Türk Runik Harfli Metin  

                                                                                                                                       ym?  UB 1 

                                                                                                                                  ig?b:isit 2 

                                                                                                                                                   (…) 

Yeni Türk Harfleriyle Yazımı 

1 bo [er] miŋ- 

2 tisi bitiği 

(…) 

Günümüz Türkçesine Aktarımı 

“Bu, er mingtisi yazıtı(dır) (…) 

Çalışmanın sonunda kaynakça bölümü yer almaktadır. Eseri, eski Türk yazıtlarına ilgi 

duyan herkesin okuyabileceği düzeyde kaleme alan Prof. Dr. Erhan Aydın hocamıza çok teşekkür 

ediyoruz. 

 

KAYNAKÇA  

AYDIN, Erhan (2017). Türk Runik Bibliyografyası. İstanbul. Bilge Kültür Sanat Yayınları. 

____________ (2021). Bozkırın Tanıkları Eski Türkçe Yazıtlar. İstanbul: Bilge Kültür Sanat 

Yayınları. 


